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Law No. 28621 on the Maritime Domain Baselines of Peru, 
3 November 2005

––––––

Loi no 28621 sur les lignes de base du domaine maritime du Pérou,
3 novembre 2005

[Original Spanish text]
[Texte original en espagnol]
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Annex 6

Article 54, Paragraph 2, of the Peruvian Constitution of 1993

[Translation submitted by Peru]

Political Constitution of Peru

1993

Article 54

The territory of the State is unalienable and inviolable. It comprises the soil, 
subsoil, maritime domain and airspace thereof.

The maritime domain of the State comprises the sea adjacent to its coasts, as 
well as its seabed and subsoil up to a distance of two hundred nautical miles meas‑
ured from the baselines established by law.

In its maritime domain, the State exercises sovereignty and jurisdiction, without 
prejudice to free international communication, pursuant to the law and the treaties 
ratified by the State.

The State exercises sovereignty and jurisdiction over the airspace above its ter‑
ritory and adjacent sea up to the limit of two hundred nautical miles, without 
prejudice to free international communication, pursuant to the law and treaties 
ratified by the State.

___________
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Annexe 6

Paragraphe 2 de l’article 54 de la Constitution péruvienne de 1993

[Traduction établie par le Greffe à partir de la version anglaise]

Constitution politique du Pérou

1993

Article 54

Le territoire de l’Etat est inaliénable et inviolable. Il comprend le sol, le sous-sol, 
le domaine maritime et l’espace aérien qui les couvre.

Le domaine maritime de l’Etat comprend les eaux adjacentes à ses côtes, ainsi 
que les fonds marins et le sous-sol de celles-ci, jusqu’à une distance de 200 milles 
marins mesurée à partir des lignes de base établies par la loi.

Dans son domaine maritime, l’Etat exerce sa souveraineté et sa juridiction sans 
porter atteinte à la liberté de communication internationale, conformément au 
droit et aux traités ratifiés par lui.

L’Etat exerce sa souveraineté et sa juridiction sur l’espace aérien situé au-dessus 
de son territoire et des eaux adjacentes à ses côtes jusqu’à la limite de 200 milles 
marins, sans porter atteinte à la liberté de communication internationale, confor‑
mément au droit et aux traités ratifiés par lui.

___________
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Article 54, Paragraph 2, of the Peruvian Constitution of 1993

––––––

Paragraphe 2 de l’article 54 de la Constitution péruvienne de 1993

[Original Spanish text]
[Texte original en espagnol]
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Annex 7

Peruvian Supreme Decree No. 047‑2007‑RE, 11 August 2007

[Translation submitted by Peru]

Foreign Affairs

Chart of the Outer Limit — Southern Sector — of the Maritime Domain of Peru 
is approved

Supreme Decree No. 047‑2007‑RE

The President of the Republic

Whereas :

Article 54 of the Peruvian Political Constitution establishes that the maritime 
domain of the State comprises the sea adjacent to its coasts, as well as its seabed 
and subsoil, up to a distance of two hundred nautical miles measured from the 
baselines established by law ;

In compliance with the above‑mentioned constitution and pursuant to the inter‑
national law, Law No. 28621 — Peruvian Maritime Domain Baselines Law was 
issued on 3 November 2005, from which the width of the maritime domain of the 
State is measured up to a distance of two hundred nautical miles ;

Article 4 of said law provides that the outer limit of the maritime domain of 
Peru is traced in such a way that each point of the above mentioned outer limit is at 
a distance of 200 nautical miles from the nearest point of the baselines, in applica‑
tion of the delimitation criteria established by international law ;

Article 5 of said law prescribes that the Executive Branch is responsible for elab‑
orating the cartography of the outer limit of the maritime domain pursuant to the 
provisions set forth in Article 4 thereof ;

The cartographic work has been based in the calculation of arcs of circles the 
radii of which are two hundred nautical miles in length measured from the base‑
lines, so that each point of the outer limit is at a distance of two hundred nautical 
miles of the nearest point of the baseline ;

It is deemed convenient to elaborate the cartography of the outer limit of the 
maritime domain of Peru in three sectors : southern sector, from contributing point 
No. 146 to No. 266 of the baselines ; central sector, from contributing point No. 74 
to No. 146 of the baselines ; and northern sector, from contributing point No. 1 to 
No. 74 of the baselines, in the indicated order ;

Pursuant to paragraph 8, Article 118, of the Peruvian Political Constitution and 
Legislative Decree No. 560 — Executive Law ;

Does Hereby Resolve :

Article 1

Let the attached chart be approved, which illustrates the outer limit — southern 
sector — of the maritime domain of Peru, traced in accordance with the provisions 
set forth in Articles 4 and 5 of Law No. 28621 and the international law.
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Annexe 7

Décret suprême no 047-2007-RE du président du Pérou, 11 août 2007

[Traduction établie par le Greffe à partir de la version anglaise]

Relations extérieures

Approbation de la carte représentant la limite extérieure  
— secteur méridional — du domaine maritime du Pérou

Décret suprême no 047-2007-RE

Le président de la République,

Considérant

que l’article 54 de la Constitution politique du Pérou dispose que le domaine 
maritime de l’Etat comprend la zone de mer adjacente à ses côtes, ainsi que ses 
fonds marins et leur sous-sol, jusqu’à une distance de 200 milles marins mesurée à 
partir des lignes de base définies par la loi ;

que, conformément à la Constitution susmentionnée et au droit international, 
fut promulguée, le 3 novembre 2005, la loi no 28621 relative aux lignes de base du 
domaine maritime péruvien, aux termes de laquelle la largeur du domaine mari‑
time de l’Etat s’étend jusqu’à 200 milles marins ;

que l’article 4 de ladite loi dispose que la limite extérieure du domaine maritime 
du Pérou est tracée de sorte que chaque point de cette limite se trouve à une dis‑
tance de 200 milles marins du point des lignes de base le plus proche, conformé‑
ment aux critères de délimitation définis par le droit international ;

que l’article 5 de ladite loi dispose que le pouvoir exécutif  est chargé d’établir 
la cartographie de la limite extérieure du domaine maritime, conformément aux 
dispositions de son article 4 ;

que les travaux cartographiques reposent sur le tracé d’arcs de cercle d’un rayon 
de 200 milles marins à partir des lignes de base, de sorte que chaque point de la 
limite extérieure se trouve à 200 milles marins du point de la ligne de base le plus 
proche ;

qu’il convient de tracer la limite extérieure du domaine maritime du Pérou dans 
trois  secteurs : le secteur méridional, du point no 146 au point no 266 des lignes 
de base ; le secteur central, du point no 74 au point no 146 des lignes de base ; et le 
secteur septentrional, du point no 1 au point no 74 des lignes de base, dans l’ordre 
indiqué ;

Conformément au paragraphe 8 de l’article 118 de la Constitution péruvienne et 
du décret législatif  no 560 — décret-loi,

Décide :

Article premier

La carte jointe, sur laquelle est représentée la limite extérieure — secteur méri‑
dional — du domaine maritime du Pérou, tracée conformément aux dispositions 
des articles 4 et 5 de la loi no 28621 et au droit international, est approuvée.
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Article 2

This regulation shall be effective as of the day following the date of its publica‑
tion in the Official Gazette “ El Peruano ”.

Given in the House of Government, Lima, this eleventh day of August of two 
thousand seven.

	 (Signed)  Alan García Pérez,
	 (Signed)  Constitutional President of the Republic.

	 (Signed)  José Antonio García Belaunde,
	 (Signed)  Minister of Foreign Affairs.

___________
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Article 2

La présente loi entrera en vigueur le lendemain de sa publication au Journal 
officiel El Peruano.

Fait au siège du gouvernement, à Lima, le onze août deux mille sept.

	 (Signé) Le président constitutionnel de la République,
	 (Signé) Alan García Pérez.

	 (Signé) Le ministre des relations extérieures,
	 (Signé) José Antonio García Belaunde.

___________
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Peruvian Supreme Decree No. 047‑2007‑RE, 11 August 2007

––––––

Décret suprême no 047‑2007‑RE du président du Pérou, 11 août 2007

[Original Spanish text]
[Texte original en espagnol]
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Annex 8

Article 596 of the Chilean Civil Code as Amended by Law No. 18.565 
of 23 October 1986

[Translation submitted by Peru]

Civil Code — Republic of Chile

Title III

National Goods

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Article 596

The adjacent sea extending up to 200 nautical miles measured from the baselines, 
from which the breadth of the territorial sea is measured, and beyond the latter, 
shall be designated the exclusive economic zone. In it, the State exercises sovereign 
rights to explore, exploit, conserve and manage the natural living and non‑living 
resources of the waters superjacent to the seabed, and of the seabed and its subsoil, 
as well as to develop any other activities for the economic exploration and exploit
ation of the zone.

The State exercises exclusive sovereign rights over the continental shelf  for the 
purpose of conserving, exploring and exploiting its natural resources.

In addition, the State is entitled to exercise all other jurisdiction and rights pro‑
vided for in International Law regarding the exclusive economic zone and the con‑
tinental shelf1.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

___________

1  Article added by Article 1, No. 2 of Law No. 18.565, 23 October 1986. The original 
Article 596 had been derogated by Article 123 of Law No. 16.640, 28 July 1967.
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Annexe 8

Article 596 du Code civil chilien tel qu’amendé par la loi no 18.565 
du 23 octobre 1986

[Traduction établie par le Greffe à partir de la version anglaise]

Code civil — République du Chili

Titre III

Des biens nationaux

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Article 596

La zone de mer adjacente s’étendant sur 200 milles marins, mesurée depuis les 
lignes de base — à partir desquelles est mesurée la largeur de la mer territoriale — 
et se prolongeant au-delà de cette dernière, sera dénommée zone économique exclu‑
sive. L’Etat y exerce des droits souverains aux fins d’exploration et d’exploitation, 
de conservation et de gestion des ressources biologiques et non biologiques des 
eaux surjacentes aux fonds marins, des fonds marins et de leur sous-sol, ainsi qu’en 
ce qui concerne le développement de toute autre activité tendant à l’exploration et 
à l’exploitation de la zone à des fins économiques.

L’Etat exerce des droits de souveraineté exclusifs sur le plateau continental aux 
fins de la conservation, de l’exploration et de l’exploitation des ressources natu
relles de celui-ci.

En outre, l’Etat est en droit d’exercer, à l’égard de la zone économique exclusive 
et du plateau continental, toute autre juridiction et tous autres droits prévus par le 
droit international1.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

___________

1  Article ajouté par l’article 1, no 2, de la loi no  18.565 du 23 octobre 1986. L’ancien 
article 596 avait été abrogé par l’article 123 de la loi no 16.640 du 28 juillet 1967.
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Article 596 of the Chilean Civil Code as Amended by Law No. 18.565 
of 23 October 1986

––––––

Article 596 du Code civil chilien tel qu’amendé par la loi no 18.565
du 23 octobre 1986

[Original Spanish text]
[Texte original en espagnol]
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II. LETTER FROM THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS  
OF THE REPUBLIC OF PERU TO THE REGISTRAR  

OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

Ministry of Foreign Affairs

Lima, 12 January 2008.

I have the honour to address you in order to inform that the Government of 
the Republic of Peru has appointed Ambassador Allan Wagner as its Agent and I 
certify that the signature on the Application submitted herewith is the signature of 
Ambassador Allan Wagner.

In this respect, please be informed that the address for service upon the Republic 
of Peru in the present case will be the Embassy of the Republic of Peru in The 
Hague, Nassauplein 4, 2585 EA.

I avail myself  of this opportunity to express to you, Honourable Sir, the assur‑
ances of my high consideration and personal esteem.

	 (Signed)  José Antonio García Belaunde,
	 (Signed)  Minister of Foreign Affairs.

___________
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II. LETTRE DU MINISTRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 
DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU AU GREFFIER 
DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

[Traduction]

Ministère des relations extérieures

Lima, le 12 janvier 2008.

J’ai l’honneur de vous adresser la présente afin de vous informer que le Gou‑
vernement de la République du Pérou a désigné M. l’ambassadeur Allan Wagner 
en qualité d’agent et je certifie que la signature apposée sur la requête ci-jointe est 
bien celle de ce dernier.

A cet égard, je vous saurais gré de bien vouloir noter que toute communication 
destinée à la République du Pérou dans la présente affaire devra être adressée à son 
ambassade à La Haye, Nassauplein 4, 2585 EA.

Veuillez agréer, etc.

	 (Signed)  Le ministre des relations extérieures,
	 (Signé)  José Antonio García Belaunde.

___________
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III. LETTER FROM THE AGENT OF THE REPUBLIC OF PERU 
TO THE REGISTRAR OF THE INTERNATIONAL COURT  

OF JUSTICE

Ministry of Foreign Affairs

The Hague, 16 January 2008.

I, the undersigned, Agent of the Republic of Peru, certify that the attachments 
provided with the Application deposited today, are true copies of the documents 
referred to and that the translations provided are accurate.

Respectfully submitted,

	 (Signed)  Allan Wagner,
	 (Signed)  Agent of the Government of the

	 (Signed)  Republic of Peru.

___________
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III. LETTRE DE L’AGENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU  
AU GREFFIER DE LA COUR INTERNATIONALE  

DE JUSTICE

[Traduction]

Ministère des relations extérieures

La Haye, le 16 janvier 2008.

Je soussigné, agent de la République du Pérou, certifie que les annexes accom‑
pagnant la requête déposée ce jour sont des copies conformes des documents origi‑
naux et que leurs traductions sont exactes.

Veuillez agréer, etc.

	 (Signed)  L’agent du Gouvernement 
	 (Signed)  de la République du Pérou,
	 (Signé)  Allan Wagner.

___________



imprimé en france – printed in france


